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Вопросы теории и практики перевода относятся к числу актуальных направлений лингвистической мысли, что подтверждается неизменным интересом к ним на протяжении более двух с половиной тысячелетий – со времен первых теоретических размышлений о переводе в Древнем Риме [1]. Сегодня рынок машинного перевода (МП) демонстрирует устойчивую положительную динамику: объем рынка нейронного машинного перевода (NMT) увеличился с 286,08 млн долларов США в 2024 году до 324,25 млн долларов США в 2025 году [9]. От «sensum de sensu» [3] к «speech-to-text» [6], от античных принципов к автоматизированным системам, развитие как самого перевода, так и технологий его осуществления, ещё острее, чем в древности, поставило вопрос о качестве конечного продукта.
Цель работы – провести сравнительный анализ качества перевода научных аннотаций, выполненного системами Яндекс Переводчик, Google Translate и DeepSeek, с помощью автоматических метрик и последующего лингвистического анализа.
Материалом исследования послужили научные аннотации на русском языке и их переводы на английский. Отбор материала осуществлялся по терминологическому принципу: на первом этапе было выделено 50 терминов из области компьютерной лингвистики; для каждого термина было отобрано по три научных аннотации, опубликованных в электронной библиотеке eLIBRARY.RU и содержащих данный термин. Таким образом, общий объем выборки составил 150 аннотаций на русском языке и 150 соответствующих эталонных переводов на английский язык (reference).
Машинный перевод аннотаций на английский язык был выполнен с помощью трех сервисов: Яндекс Переводчик, Google Translate и DeepSeek. При работе с DeepSeek были использованы два режима промптинга: базовый запрос («переведи текст с русского на английский») и специализированный промпт, разработанный в соответствии с критериями ISO 17100:2015 [8] (точность, языковое качество, терминологическая согласованность, стиль и тон).
На первом этапе все полученные машинные переводы (predictions) оценивались с помощью метрик BERTScore [7] и METEOR [5]. На втором этапе проводился анализ переводов с наиболее высокими и наиболее низкими оценками с опорой на теорию соответствий и трансформаций Я. И. Рецкера [4], а также на теорию актуального членения предложения [2].
Сравнительный анализ переводов показал неодинаковую эффективность сервисов при работе с терминологически насыщенными научными текстами. Установлено, что переводы, получившие наивысшие баллы, характеризовались последовательным применением комплекса трансформаций, обеспечивающих естественность научного дискурса. В переводах с низкими оценками обнаружены случаи терминологической несогласованности, а также ошибки в тема-рематической организации предложения. Исследование также позволило проследить зависимость качества перевода от контекста и продемонстрировало, что автоматические метрики, эффективные для первичного ранжирования систем МП, не могут служить единственным критерием оценки качества. 
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